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 Aut cum scuto, aut in scuto** 

          Действующие лица:

Томпсон, хирург
Коля, хирург             

Вера, врач             

Гела, уборщица и помощница в больнице

Служащий
           

*Instinctus – (с лат.) “Побуждённый”.
**Aut cum scuto, aut in scuto – (с лат.) “Со щитом, или на щите”. Эти слова не о победе и поражении, а о гибели и выживании. Родиной этого выражения является Спарта. Но впоследствии оно стало очень популярно и в Древнем Риме.





   
      Акт I.


Сцена 1.
[Томпсон измученно опустил руку на колено. Второй оттёр пот со лба, но каким-то неловким, отрывистым движением, как будто совсем не был уважаемым мужчиной и хирургом, а всего лишь мальчишкой, беззащитным и совсем потерянным]

[Входит Служащий]
Томпсон. Тело нужно сжечь. Желательно, чтобы об этом знало как можно меньше людей. 

[Служащий, не ответив, а только утвердительно кивнув, увёз на хирургическом столе тело, накрытое белой простынёй]

[Что же теперь делать… Томпсон встал, вяло, еле овладевая своим телом, отошел от стула. Что с ним? Что происходит? И Томпсон, сжимая свой белый халат окровавленными пальцами, пытался просто ровно дышать] 

[Томпсон чувствовал боль и смятение, которые, в конечном счёте, напоминали ему пустоту и безысходность, незнакомые ему еще до сих пор]

[Вошла Гела]
Гела. Меня прислали убрать.
Томпсон. Спасибо, Гела, но здесь чисто.

[Томпсон на минуту озадачился и даже решил обшарить глазами пол. Он решительно ничего не замечал]
Гела. (Улыбаясь) Человек так создан, он ищет себе труд, даже когда его нет. Что бы я делала без этого занятия… Вы обязаны увидеть эту грязь хотя бы ради меня, Томпсон. 

[Гела почему-то засмеялась. Она засмеялась легко, и только Томпсон в этой лёгкости почувствовал обречённость, ни то её, а ни то свою собственную]

[Гела начала водить мокрой шваброй, а Томпсон замер, уставившись прямо перед собой]
Гела. Вы как будто напряженны сегодня, у вас всё в порядке?
Томпсон. Конечно, Гела. Я же врач, со мной всегда всё хорошо.
Гела. Это да, вы не просто врач, вы лучший из всех, кого я знаю. А поверьте мне…
Томпсон. Пожалуйста, Гела, только не начинай эту историю с начала, ты знаешь, она доводит меня до слёз.
Гела. (Загадочно выкатив глаза, дотянулась губами до самого уха Томпсона и начала вкрадчиво шептать) Знаю-знаю, Томпсон, я просто хочу напомнить, что всё это для меня больше, чем смысл жизни, для меня это сама жизнь. И вы должны помнить об этом и для себя. 
Томпсон. Ах, если бы я не помнил!
Гела. Ваши умения – это дар, он труден, но лишь уверенность в собственных силах может помочь. 
Томпсон. Что слышно о больных? Нет ли новых?
Гела. Сегодня утром пополнений не было. Кажется, наконец, времена наступают спокойные.
Томпсон. Думаете?.. Что ж, мне пора. Спасибо Гела.

[Томпсон уходит]
Гела. [Нараспев]

"А мы метем 

остатки наших братьев, 

Что мели до нас..."

[Распевая так, Гела уходит]
Сцена 2.
[Входит Коля, вытирая руки полотенцем. Вздыхает, расхаживает медленно по сцене]

[Входит Вера]
Коля. О, Вера? Добрый день.
Вера. (Замечая полотенце в руках Коли и усталость на его лице) Уже оперировали сегодня?
Коля. Да…
Вера. Да? Вы, Коля, немного встревожены… Что-то не так?
Коля. Нет, скорее всего, нет. Думаю, просто запущенный случай, знаете ли. Люди всегда обращаются, когда уже ничем невозможно помочь… Главное не тревожить по пустякам Томпсона. 
Вера. А если это не единичный случай?
Коля. [Посмотрев на Веру] Не хмурьтесь, Вера. В конце концов, Томпсон не допустит беды. Тут дело обычное, я думаю,  – поздно только. 
Вера. Может, стоит карантин..?
Коля. Вера! Пока без паники, прошу вас. Без паники. 

[Входит Томпсон]
Коля. (На ухо Вере) Я сам поговорю с Томпсоном. 

[Вера уходит незаметно для Томпсона, так как он немного рассеян. Томпсон подходит к Коле]
Коля. Ну что же, брат, здравствуй. (Пожимают друг другу руки) Мы ещё сегодня не виделись. (Заглядывает в лицо Томпсону) Ты здоров? Вид у тебя не очень-то, честно говоря.  
Томпсон. Нет… Точнее, да. Да, конечно. Я здоров. (Оборачиваясь назад) Это Вера вышла?
Коля. Да. Она торопилась, кажется… А ты хотел поговорить с ней?
Томпсон. Нет-нет. Я сейчас слишком взволнован.
Коля. Понимаю.
Томпсон. В смысле?
Коля. Она же тебе нравится?
Томпсон. Нравится? (Осмысливая сказанное Колей) Немного. Но я не думал, что это как-то заметно, или…
Коля. Да нет! Уверен, она ничего не замечает, если тебя беспокоит это.

(Пауза)
Томпсон. (Озираясь) Знаешь, на самом деле, я бы хотел сказать тебе кое-что очень важное. Но ты должен обещать мне, что об этом не узнает больше никто. Хорошо, Коля?
Коля. Я знаю, что ты мне скажешь. Ты слишком взволнован, чтобы я не догадался. 
Томпсон. Нет, боюсь, сейчас ты не догадываешься, о чем бы я хотел тебе рассказать. 
Коля. Ах, Томпсон! Поверь мне! 
Томпсон. Нет-нет, послушай, уверен, сейчас ты подразумеваешь Веру. И мои чувства…
Коля. (Вкрадчиво и спокойно) Ведь я такой же, как ты. Разве я не знаю, что дела любви врачей волнуют до тех пор, пока в их жизни не появляется неопознанная болезнь! Ведь я прав?
Томпсон. Ты знаешь?..
Коля. Сегодня утром. 
Томпсон. Но, Коля… Что если?
Коля. Мы должны быть сильными. Мы справимся. Как всегда справлялись, помнишь?
Томпсон. Нет, Коля. То было понятное, изученное… Это же –  чертовщина какая-то. На вид как будто бы проказа, но, оказывается, важнее не то, что снаружи, а то что было внутри них! Понятия не имею, что за болезнь… И почему-то мне кажется, что не получится ничего. (Пауза). (Почти шепотом) Но я готов на всё ради жизней.
Коля. Успокойся, Томпсон. Просто успокойся. Их было двое. И пока новых больных нет, поэтому, брат, просто не думай об этом. Подумай лучше о Вере, например… Ведь ты ей, кажется, очень нравишься. 
Томпсон. Боже мой, Коля, я не могу пока думать об этом… Ведь ты сам сказал, что понимаешь! (После паузы) Ты же поможешь мне?
Коля. Ты ещё спрашиваешь!
Томпсон. Тогда нам нужно обсудить.
Коля. Да, брат. Пойдем лучше в мой кабинет. Я сделал пометы в тетради. Нам и правда есть, о чем поговорить.
Томпсон. Иногда мне кажется, что мы с тобой и правда родные.

[Томпсон и Коля уходят]

[Входит Гела, она снова вытирает пол, припевая свою песню]
Сцена 3. 
[Входит Вера]
Вера. Ах, Боже мой… Как же непросто! Как всё нелегко…
Гела. Я привыкла, что меня часто не замечают. И сейчас я не знаю, хотите ли вы меня в качестве немого слушателя или это не для моих ушей…
Вера. (Перебивая) Гела! Гела! Подойди же ко мне… Ты такая чудесная. (Вера проводит ладонями вдоль рук Гелы)
Гела.  Значит, всё-таки уйти…
Вера. Нет. Останься. Знаешь, бывают такие моменты, когда хочется, чтобы тебя слушали, но чтобы только ты понимал, о чем говоришь… Странно это, да?
Гела. Так бывает. (Садится) 
Вера. Никто не знает, как это случается, каким образом происходит, когда и почему начинается… Тот момент, в который напрямки в солнечное сплетение врезается человек. Раз, и уже внутри. Этот кто-то, которого ты будто предугадывал, каждый раз обманывает твои предположения… и удивляет. И хочется удивляться вечно. 
Гела. (про себя) Любовь.
Вера. Нет ревности и боли. И больше не страшно. Страшно только недопонять. Страшно  оставить человека перед закрытым парадным входом, когда сам ожидаешь его через черный. Я не думала, что такое со мной случится. Никогда не думала. Это кажется глупостью, пока твое сердце законсервировано скептицизмом. Но… Это чувство не предугадывается. Да и не в чувстве дело. А в человеке. Его нарочно не придумаешь. Он вовсе не такой, каким ты его представлял себе в детстве, юности... Вспомнить своих возлюбленных! Разве их мы воображали своими принцами и принцессами? Этими ли качествами наделяли?.. Нет. Эти люди как метеориты прилетают к нам из неведомого мира в один прекрасный день, – они говорят одно лишь слово, одну фразу или задают всего один вопрос и они смотрят сразу в глаза, – тут всё уже понятно. И не нужны недели, месяцы, гОды… Вы уже знаете его, не зная; вам лишь остается удивляться. И очаровываться. Это самое сильное и необъяснимое в мире удивление. 
Гела. Любовь…
Вера. (Перехватывая) Любовь. (Пауза)

Гела, ведь нехорошо, что я подслушивала?
Гела. Не очень-то, Вера. 
Вера. Да я и знаю это. Но я не могла не подслушать. Знаешь, ведь в тот момент, когда он сказал про жизни, я поняла, что он не врал. Он сделает всё. Это верно. 
Гела. Вы любите Томпсона?
Вера. Я не могу сказать это имя.
Гела. Я понимаю, Вера. Боже мой, Вера. (Гела подходит сзади и берет за руку Веру) Он самый чудесный человек во всем мире. Его любит каждый. Но он… Он – никого. Это правда, Вера. Он не жесток, не бессердечен. Он так устроен. Вы должны понять это. Но отчаянием здесь не поможешь.
Вера. Я не боюсь остаться без ответа, Гела.

[Вера уходит медленно, пожав руку Геле]
Гела. (Начиная снова мести пол)

«А мы метём 

Остатки наших чувств 

К тем,

Что мели до нас…»

[Гела уходит]
Сцена 4.
[Томпсон и Коля]
Томпсон. (Глубоко вздыхает и садится в кресло) Ах, Коля! Как же хорошо. Прошло уже четыре дня. И всё спокойно.
Коля. Да, иногда стабильное положение дел становится отчасти победой. 
Томпсон. Хорошо, что всё, наконец, позади. (С нотками безобидного юмора) А то уже начала уходить из-под ног моих твердая почва.  
Коля. (Улыбается) Не верю. Ты всегда отличался рассудительностью и твердостью, Томпсон. И я хочу выпить за это. За нашу маленькую победу. И за тебя. (Наливает коньяк в бокалы. Подает один Томпсону. Чокаются) Мне всегда не хватало твоей выдержки. 
Томпсон. Просто ты слишком бываешь впечатлителен.
Коля. А ты, между прочим, эмоционален. 
Томпсон. Именно! (Выпивают) 

[Входит Вера]
Вера. Вечер добрый. 
Томпсон. Здравствуйте, Вера!
Коля. Здравствуйте. (К Томпсону) Я пойду.
Томпсон. Да? Уже? 
Коля. Я должен отдохнуть. 
Томпсон. Что ж, спокойной ночи, Коля. (Сжимает ему плечо на прощание)
Коля. (Вере) Доброй ночи.
Вера. (Коле) Доброй ночи.

[Коля уходит] 
Вера. Я переживала за вас в последнее время. Вы были расстроены.

(Пауза)
Томпсон. И вы не спросите, почему?

[Томпсон смотрит Вере в глаза]
Вера. Не знаю, можно ли.
Томпсон. Вера! Вы и Коля – самые близкие для меня люди. 
Вера. Коля…   
Томпсон. Вам не нравится Коля? Он славный человек. Мы с ним с младенчества, как помню себя –  так помню его. Чересчур безрассуден бывает, но это ему даже к лицу. Помню, как полез он на яблоню  спасать котёнка, которого  зажало между веткой и забором. Впрочем, случай был конченый, я сразу говорил, но он полез, – сам оцарапался, вывихнул ступню, да и котёнок издох, в конце концов, как я и говорил... Прескверная история, конечно, но Коля был герой ещё неделю. Хотя и согласился потом, что я был прав. Нет, Вера, Коля – душа. Сколько его помню. Не думайте плохо о нём!
Вера. Это вы душа, Томпсон... 
Томпсон. (Задумавшись) Знаешь, Вера, что бы ни случилось, помни, ‒ я очень дорожу тобой.

[Томпсон берет Веру за руку]
Томпсон. У вас всё в порядке?
Вера. Вы так и не сказали, что же вас мучило.
Томпсон. Ах, да! Это были мигрени… Знаете ли.

[Вера выпускает его руку]
Томпсон. Простите, Вера, завтра операция утром, мне пора идти отдыхать. 

[Томпсон уходит]

[Вера долго смотрит ему в след, уходит]

[Входит Гела, протирая полы шваброй]
Гела. Даже когда не можешь плакать, не можешь говорить, остается одно ожидание, одна надежда и один шанс. Она его получит. И она не представляет, как скоро!..

[Возя тряпкой по полу, Гела уходит]

Затемнение







Акт II.

Сцена 1.
[На сцене Томпсон, делает записи в большом журнале. Вбегает Гела, она уже начинает с порога говорить, сбивчиво и немного задыхаясь, а потом будто замявшись, начинает сомневаться, правильно ли сделала, что заговорила]
Гела. Чп, доктор! Черезвычайнейшая ситуация! Можно сказать, надежды нет. Доктор, это видеть надо. Но видеть будет тяжело! Черезвычайнейшая!..
Томпсон. Да что же такое?

[Томпсон порывается идти, но его останавливают, он в замешательстве ждёт объяснений от Гелы]
Гела. Вы должны быть готовы. Надежды нет...
Томпсон. Так тем более надо же спешить?

[Томпсон всё-таки понимает, что дело требует его присутствия. Гела хватает его за запястье]
Гела. Нет, Томпсон. Стойте. Поверьте мне, вам нельзя, я говорила, лучше вам не  знать, Томпсон. Но это дело...
Томпсон. Не таите, ради Бога! Что же там такое? (Пауза) Да что с вами, Гела? Или, может, вы думаете, я не видел эти гнойные раны?
Гела. Раны?! Это больше не человек, Томпсон. Это больше не человек. 

[Томпсон уже не слушает её и не верит ей, он пытается сопротивляться её цепким рукам. Сдерживает его единственно почтение к возрасту Гелы]
Томпсон. (Кричит) Да принесите его, наконец, кто-нибудь сюда к врачу! Да что же это!

[Входит Служащий]
Служащий. Он умер, сэр.
Гела. (Перехватывая, почти шепотом) Он умер!
Томпсон. Умер... (После паузы, спокойно) Дайте я взгляну. 

[Томпсон пытается опять пойти туда, но теперь его перехватывает не только Гела, но и Служащий. Будто сговорившись, они усаживают Томпсона на стул. Служащий держит его руки]
Гела. Нельзя!
Служащий. Нельзя!
Гела. Теперь много будет умирать. Я сожгу тело, доктор. 
Томпсон. Не ходите, Гела. Эта болезнь, эта эпидемия, она, скорее всего, заразна. 

[Гела уходит. Служащий  уже не держит Томпсона, но Томпсон и не собирается уходить]
Томпсон. Нет, нет, не может быть! Неужели это не исчезло, неужели это всё-таки здесь?.. Боже мой! Что же делать? И что я мог сделать сейчас? 

Позволить огню завершить начатое Смертью дело. Но быть там мне невыносимо, невозможно, даже нелепо? А, в конце концов, я сам остался здесь. Надо же идти, надо сжечь самому. (Порывается уйти, но возвращается) Да нет же! Он уже мертв, какое дело мне до мертвецов. Ведь тогда я не знал, –  взялся, пытался спасти. Но если бы я знал, что кончено… Гела права, –  ничего нет постыдного в том, что мне надо жить, что я хочу жить, и мне еще предстоит  совершить открытия. Не хочу подставлять бессмысленно грудь под летящие пули. Мне страшно от них, от этого всего. Я не смогу отсиживаться, не смогу спрятаться и исчезнуть. Теперь я стою лицом к лицу с самим собой. И я должен быть здесь. До конца.

Но как же страшно! Нет! Нет! Невыносимо! Боже! Зачем? Я не могу смотреть туда. 

Это пламя – эта смерть. И запах тлена и сожженного тела,  –  человеческого тела, – приторный, сладковатый запах с привкусом горечи. Господи! Нужно взять себя в руки. Но страх… Как же страшно, страшно, страшно…

[Служащий уходит. Появляется Гела, она кладет руку на плечо Томпсона]

[Томпсон поднимает лицо на Гелу]
Томпсон. Ах, Боже мой, да разве так делается? Да разве не я должен сжигать своими голыми руками, без халата, без перчаток, да ещё и целовать его?
Гела. Успокойтесь. Он уже в лучшем мире, Томпсон. 
Томпсон. В лучшем? А что вы знаете об этом, чтобы рассуждать о каком-то другом?! Думаете, я не знаю, что должен? Я знаю. И я сделаю всё. Я останусь здесь. И даже умру, если понадобится. 
Гела. Вы ум, Томпсон, вы не сила. (После паузы) Вы должны взять на себя смелость и уехать. 
Томпсон. Вы предлагаете мне предательство? А где же ваша поддержка, Гела?
Гела. Это и есть моя поддержка, Томпсон. Не берите на себя меньше, чем вы можете. Вы слышите? Меньше!
Томпсон. (В страхе отстраняется, пятится) Я не понимаю, о чем вы говорите, Гела. Я вас не понимаю. Вы что, подстрекаете меня? Может быть, издеваетесь? Вы бросаете мне вызов! Что ж, я принимаю его. 

[Томпсон уходит. Гела уходит]
Сцена 2.
[Томпсон судорожно листает книгу. Что-то пишет. Входит Вера]
Томпсон. (Оборачивается на звук шагов Веры) Здравствуйте.
Вера. Томпсон, что происходит?
Томпсон. Послушайте. Это трудно объяснить. Вы, наверное, видели ряды носилок в коридорах, черные силуэты под белыми простынями. Всё это люди, и, что самое страшное, еще живые люди. 
Вера. Я попыталась подойти. Но меня отпихнули, будто я кто-то посторонний в этой больнице. 
Томпсон. Простите, если вы расценили это как грубость. Но это было мое распоряжение – не подпускать вас. Слушайте, Вера! В наш город пришла страшная болезнь. Она не подвластна имеющейся дифференциации, она выходит далеко за рамки симптоматики даже самых древнейших болезней. Люди сгнивают изнутри, тем не менее, оставаясь в живых, и только потом начинают разлагаться снаружи. Поначалу и не заметно. И даже Смерть не приходить к ним как облегчение. Ни я, ни Коля, никто не знает, что это и как быть с этим. Я боялся, что вы заразитесь.
Вера. Томпсон, вы знаете, что в таком случае под угрозой ваша жизнь! Вам надо уезжать. И срочно. Здесь останется Коля, я, есть еще люди, мы справимся. Но разве есть смысл вам, настолько многообещающему ученому, оставаться здесь и ждать прихода смерти? Одумайтесь! Вы же губите себя.
Томпсон. Вы что, сговорились все против меня? Как будто хотите от меня избавиться! Я не ученый, я врач, Вера. И мое место здесь. Среди больных. Помогать им, чем возможно.
Вера. Что ж… Хорошо, Томпсон, я приношу свои извинения. Но знайте, мне будет тяжело и больно смотреть, как вы будете умирать. А это в данных условиях случится рано или поздно. Ведь у нас нет лекарства, нет вакцины, нет ничего. Простите.

Но  тогда, прошу вас, не оскорбляйте меня в ответ этим своим распоряжением по поводу меня и больных. Потому что я пока еще не увольнялась со своей должности и хочу помогать тем, чем могу.
Томпсон. (Протягивает руку Вере.) Да, мы оба погорячились. Спасибо, Вера.

[Томпсон и Вера пожимают друг другу руки]
Томпсон. А теперь мне надо идти. (Указывая на журнал и книгу) Если хотите, здесь в этом журнале есть заметки и наблюдения. Перед тем как пойти к больным, вы можете ознакомиться с этими записями. 

[Вера кладет руку на журнал]
Вера. Благодарю.

[Томпсон уходит. Тут же появляется Гела. Вера листает журнал, книгу, читает, смотрит, что-то даже подписывает. Гела моет пол]
Гела. Это ваш шанс, Вера. Вы же осознаете это?
Вера. Что? Шанс?
Гела. Да. Показать Томпсону, что он сильнее вас, доказать ему же самому его необходимость и его важность. 
Вера. Но…
Гела. Любовь и смерть, Вера, на войне идут рука об руку. А вы оба теперь на войне. Вы – любовь и смерть. 
Вера. Я не понимаю, о чем вы. 
Гела. Здесь все становятся безумцами. Поверьте. Вы в отчаянии, а это почти безумие. Скажите мне, у вас уже появился гнойный круг на груди?
Вера. Нет. Какой круг?
Гела.  Когда появится – будет поздно. Это самый первый признак. Признак внутреннего заражения, Вера. А, может, вы еще переживете всех нас вместе взятых…
Вера. Вряд ли.
Гела. Не дайте заболеть Томпсону. Сделайте всё возможное, чтобы он поверил в себя.  
Вера. Я пытаюсь! Гела, я не знаю, как. Этот человек…
Гела. Он самый близкий, но самый чужой. 
Вера. Иногда мне кажется, что ты сама влюблена в него, Гела.

[Гела улыбается]

[Гела уходит]

[Вера уходит в другую сторону]
Сцена 3.
[Появляется Томпсон.]
Томпсон. Ах, Боже! Несчастные! У них нет глаз, нет носа и лба, нет пальцев, груди, они рассыпаются от гнойников, от взрывающиеся кровоточащих ран... И стонут и хрипят. А эта вонь, – не знал, что человек так может пахнуть, меня даже замутило от неожиданности. Конечно, я видел раньше подобное, я не был бы врач, но такое, всё же, честно, – никогда. Те, что уже почти до конца сгнили, на них нет чистого места, они уже разложились изнутри и даже не шевелятся… А этот человек… Я бы и не подумал, что он жив, но, наклонившись к его лицу, чтобы послушать, идёт ли дыхание, я вдруг увидел странный блеск в чёрных глазницах, они сверкали, как закоптелые угли, а потом вспыхнув ярче, погасли, – дух покинул его, но я даже не почувствовал отошедшей струи воздуха... Это был живой мертвец. Мне стало страшно, я вздрогнул и отпрянул. Верно, он знал что-то, что-то очень важное для меня, но уже не мог сказать. Хотя отчего я так уверен, что ему было, что сказать мне, я не знаю. Может, мне это почудилось. Когда  десять лет назад я пришёл сюда, я был уверен, что люди  должны жить, я не хотел смотреть, как смерть забирает их, а некоторых, порою, даже без борьбы. Но сейчас! Сейчас я понял, что ничего не знаю о жизни. Да что там! Я никогда ничего о ней не знал! Может, всё это время здесь –  лишь предсмертная агония. И всё, в конце концов, идёт к одному...

[Входит Коля]

Коля. Томпсон?.. (немного настороженно и испуганно смотрит на друга)

[Томпсон оборачивается и хватает Колю за плечи, наклоняет голову, боясь смотреть ему в лицо]
Коля. Томпсон! Томпсон, посмотри же на меня, ну?
Томпсон. Я не могу. Я так ужасен, Коля…
Коля. (Испуганно) Ты же не заразился? (Судорожно впивается пальцами в рубашку Томпсона, а тот в ответ сдерживает изо всех сил руки друга) (Кричит) Ты не заразился? (Томпсон мотает головой отрицательно, отдирает руки) Я не верю! Не верю! Покажи мне.

[Томпсон сильно отталкивает Колю от себя, тот отшатывается от неожиданности]
Томпсон. Успокойся, Коля! Дело не в этом! Всё не то!

Я болен не физически… меня снедает изнутри другая болезнь. Ведь я оказался слаб. (Бросает) Что и стоило доказать. Я никогда не был таким, как ты, Николай, а всегда был трусом. Все говорят мне уехать, как будто мой страх источает дрожащие вибрации в воздухе, посылая всем звоночки о моих чувствах. А мне так тяжело держаться! Невыносимо просто! Я скажу тебе честно, – тебе одному, – что уехал бы, Коля! Как только сожгли третье тело – так бы и уехал... Но я вспомнил о тебе. Ты никогда так не сделаешь! И в эту минуту, как я подумал об этом, восстанавливая в голове твое серьезное, сосредоточенное, сильное лицо, – в эту самую страшную во всей моей жизни минуту, – я понял точно, что не смогу сбежать, что не совершу эту подлость, это предательство. Хоть я и сошел бы тут с ума. 

Теперь их так много, – десятки, десятки людей, что делать с ними – не знаю. Зараза сильна, а мы даже понятия не имеем, что она такое.  Я буду принимать успокоительные в первое время. Так будет легче и лучше. Немного эйфории… Не помешает, правда? (Нервный смех)

[Коля подходит к Томпсону и кладет ладонь на щеку Томпсона]
Коля. Ты останешься здесь и не сойдешь с ума. Ты поможешь людям. Ты сможешь найти выход, Томпсон. Потому что я буду рядом с тобой. И потому что я верю в тебя.
Томпсон. (Встревожено, взбалмошно) Пока я в своем уме, я должен сказать тебе. Знаешь, всему, что есть во мне хорошего, – меня научил ты, Коля. (После паузы) Помни об этом, пожалуйста! (Нервная улыбка)

[Затемнение]
Сцена 4.
[Гела и Вера]
Гела. Вы слышали новость?
Вера. Ах, Гела, я еле перевожу дух от одного больного до другого… Мне не до слухов и сплетен.
Гела. Это не сплетни. Это важная новость. И она прямо касается вас. 
Вера. В чем же дело?
Гела. Коля уехал. Покинул наш город. Сегодня ночью. Насколько мне известно, сразу после разговора с Томпсоном. 
Вера. Уехал? Ночью? (Недоброжелательно) Вы, верно, намекаете, что он сбежал… 
Гела. Сбежал или не сбежал – уже не так важно, как то, что теперь вы, Вера, единственный Ангел-Утешитель для Томпсона. 
Вера. Как вы можете так говорить? Ведь для Томпсона наверняка это худшее в жизни! Ведь это Коля. 
Гела. Но Коля теперь предатель!
Вера. Вы не знаете ничего достоверно – одни догадки. 
Гела. Мое дело вам сказать. Будь вы умной женщиной – вы бы нашли дорогу к сердцу Томпсона уже давно. Или по крайне мере сейчас не тратили время зря, когда вам уже открыто говорят…
Вера. Хватит! Хватит, Гела! Я устала… Я люблю его, да! Но я не могу ему броситься на шею. Сейчас слишком тяжелые времена, для всех нас. Люди умирают. И умирают ужасно, мучительно и нет никаких средств, чтобы им помочь. Мы даже не знаем, от чего их спасать, мы пытаемся оперировать, резать, сшивать, пересаживать органы, кожу, – чинить эту труху всё равно не возможно. И, знаете, это сущий ад – чувствовать боль этих несчастных. А я чувствую!

(После паузы) Простите, Гела. Я знаю, вы хотели помочь. И Коля уехал. Тут нечему радоваться. Я и не знала, что он так поступит с Томпсоном, с нами… Мне правда не понятны его мотивы. Но Томпсон не будет себя жалеть.
Гела. Его должны пожалеть вы. Томпсон не может без плеча. Раньше им был Коля. Коля и врачевание были для Томпсона единым целым. А теперь, Вера, всем этим станете вы. Не отплёвывайтесь от моих слов. Они вам пригодятся. Даже в самые неловкие моменты жизни люди помнят о своих чувствах. Когда они забывают о них – то превращаются в пепел. 
Вера. А вы?
Гела. Что я?
Вера. Вы забыли?
Гела. Считайте, что в этой жизни я уже давно списана со счетов. Мне слишком много лет, больше, чем вы думаете. Намного больше. На моем примере вы ответ не найдете, Вера. А теперь простите, мне надо идти. 

(Пауза)
Гела. (Оборачиваясь, уходя) Не забудьте, Вера. Станьте для него Ангелом-Утешителем. И вы сами найдете покой. 

[Гела уходит]
Вера. Как это всё глупо. Глупо и всё тут. Бог весть, что взбредет в голову иногда старым людям. Но с этакой жизнью, похожей на смерть, разве можно надеяться, что завтра будет что-то лучше? Ведь, может, завтра не будет... И страшного в этом будет немного – только одно – потерять Томпсона, так и не обретя его.

[Вера уходит]
Сцена 5.
[С другой стороны выходит Томпсон с трубкой, он стоит почти на мизансцене справа из зрительного зала]

[Из глубины сцены появляется Вера]

[Танец любви] 
Вера. Теперь всё будет по-другому. 
Томпсон. По-другому? Как же? 
Вера. Как-то иначе. (Пауза) Теперь в вас есть сила. Но что это за сила – известно только вам. Я же могу ее только чувствовать, а вы?
Томпсон. И я. 

[Затемнение]






         Акт III
Сцена 1.
[На сцене Гела. Убирается]

[Входит измученная Вера]

[Вера садится на стул, ее халат в черных пятнах. Голову она беспомощно поддерживает руками]
Гела. (Прерывая работу) Вам помочь? (Пауза) Может халат снять? (Пауза) 

[Гела подходит к столу и наливает из графина коньяк, подходит к Вере и протягивает]
Гела. Возьмите.

[Вера приподнимает голову, смотрит на стакан, залпом выпивает]

[После паузы]
Вера. Томпсон ведь сходит с ума? (Пауза) Или уже сошел… впрочем, это вообще не имеет значения. Важно то, что он как помешанный отстреливает людей.
Гела. А, вы об этих методах?
Вера. (Вспыхивая) Методах?! Это по-вашему методы?
Гела. А что вы хотели, Вера? У нас нет средств. (Пауза) И они всё равно умирают... Это как эвтаназия.
Вера. Вы называете умышленное убийство эвтаназией, Гела? Я вас отказываюсь понимать… Это совсем другое. То, что делает Томпсон уже выходит за всевозможные дозволенные рамки.

[Гела забирает стакан у Веры. Подходит к столу и наливает снова, опять протягивает Вере]
Гела. (Дождавшись, пока Вера осушит стакан) И что же, Вера, вы его разлюбили за это?
Вера. У любви нет обратного хода. К счастью, или, к сожалению. Я только хочу  остановить это и помочь ему. 
Гела. С чем именно? 
Вера. С тем, о чем он забыл… Он забыл, что можно действительно попробовать найти лекарство. Химическая лаборатория ему была дана в распоряжение не для хранения оружия. 
Гела. Теперь, когда вы с ним вместе уже несколько недель, вы прочно закрепились в должности Ангела. Поэтому всё в ваших руках. Но не глупите. Прошу вас, не позволяйте ему превратиться в тряпку. 
Вера. (Иронично, с горечью, почти сарказм, отчаянно) Позвольте уточнить, Гела, по-вашему, ‘не тряпка’ – это тот, кто может противостоять болезни при помощи ружья? 
Гела. (Смотрит Вере прямо в глаза) По крайней мере, это очень решительно. 

[Вера снимает халат. Звучат выстрелы. Вера вздрагивает]
Гела. Скажите, чего вы боитесь? Томпсона? Бога? Или, может быть, себя? Томпсон вас не убьет. Он вас скорее захочет взять в союзники. А вот тут уже вам решать. И вы боитесь именно этого, признайтесь же, Вера! Вы боитесь поддаться. Хотя по существу ничего особенного в этом нет. Зараза слишком сильна, чтобы издеваться над людьми, не помогая им перешагнуть спокойно в иной мир. 
Вера. Вы заражены?
Гела. Мы все заражены, Вера. Это лишь вопрос времени, когда чей час пробьет.
Вера. Не знаю, зачем мы живем, но уверена, что в наших смертях, по крайней мере, есть смысл.
Гела. Не зря умереть – для тех, кто зря прожил. Это вариант для них, но не выход для вас. 
Вера. А какой у меня выход? 
Гела. Помочь Томпсону действовать.

[Звучит выстрел]
Вера. Вы мне сказали, что бояться нечего. Но, знаете, почему-то я вам не верю. Хотя как будто говорите вы от чистого сердца. 

Существует такая ложь, в которую верят все до последнего, потому что иначе страшно…

И, знаете, мы все на пороге смерти, и почему бы не сказать сейчас, что я думаю. Мне кажется, я имею право на свое последнее слово.

Вы злой человек, Гела. Вы человек бескомпромиссный, готовый сожрать всё своим разумом, поглотить любого лепечущего. И я знаю теперь, что всех нас переживете именно вы. И я знаю, что по возвращении Коли…
Гела. Это ложь. Он предал нас. 
Вера. Вы заставили поверить в это Томпсона. Но не меня…
Гела. Потому что вы! ВЫ! Не смогли правильно преподнести его отъезд Томпсону. Мне пришлось сделать вашу работу за вас. Думаете, мне было приятно?
Вера. Что вам приятно, так это сплетать и расплетать наши судьбы. А потом в какой-то момент вы обрубаете концы. Мой – уже истончился до предела. Да и от вас пощады я не жду.  Но зачем? Вот чего я никак понять не могу…

Сказать вам прямо, что я думаю о Томпсоне? Я думаю, что он самый слабый, самый несчастный и потерянный человек. Он никогда не был и никогда не будет великим лекарем, или знаменитейшим, лучшим во всем мире, хирургом. Потому что, дай Бог, ему хотя бы пережить это, если он не застрелиться сам. Он сломлен. И сломали его вы. Вы с рождения твердили ему, что он самый великий, рассказывали какую-то нелепейшую историю о себе, о его деде и отце… а теперь он сам не знает, кто он.  Вы растили его как наследного принца, но, кажется, его подменили в роддоме.  
Гела. (Вспыхнув) Вы не имеете права! 
Вера. Он самый обычный человек. И сейчас он пытается сбежать от самого себя, так, как может. И даже после всего этого я люблю его, – такого слабого и беззащитного. Не потому что мне его жаль. А потому что я вижу в нем человека.  А если вы, Гела, всё ещё в поиске гения – то вы ошиблись и ждете его не там. (Пауза) Скажите же мне, кто всё-таки из них двоих ваш сын? Или, может быть, вы уже и сами запутались?
Гела. (Зло) Вы стали решительной и сильной женщиной, Вера! Или вы всегда такой были. Не знаю. Но скажу вам одно, – Томпсона сложно назвать человеком. Здесь вы ошибаетесь. Хотя и добились своего. А ваши беспочвенные гнусные догадки я даже не собираюсь комментировать. (Пауза)  А теперь, что? Прикажете, чтоб я уехала из города?
Вера. Думаю, мне даже не придется просить вас об этом. Мне кажется, ваш чемодан уже несколько часов стоит собранный в вашей комнате, а билет на поезд лежит во внутреннем кармане вашего халата, прямо рядом с тем местом, где на вашей груди уже несколько дней чернеет небольшой, но уже явный круг. Билет греет его, оттягивает щиплющую боль. И вы надеетесь на Колю. Потому что знаете, что всегда остается одна надежда и один шанс. 
Гела. (После паузы) Надеюсь, вам уже никто не поможет. Прощайте.

[Гела уходит]
Сцена 2.
[Входит Томпсон]
Томпсон. (Невидящим взглядом, не замечая Веру, зовет ее) Вера? Вера?
Вера. (Протягивает к нему руки, пытается обнять его) Я тут. (Томпсон отстраняется) Что-то не так?
Томпсон. (Спокойно, протирая лоб платком) А как было так? А то сопоставление в последнее время проходит с большим трудом в моем разуме. 
Вера. Ну, мы пытались лечить…
Томпсон. Лечить? Чем? Что говорит Коля? 
Вера. (Растеряно) Коля…
Томпсон. А, да, Коля сбежал. Прости, я помню. Ты не думай, что я тут такой ненормальный, и всё забыл. Я помню. Иногда просто, когда  я очень уставший. Ну, ты понимаешь. Знаешь, Вера, на самом деле, я много думал, я осознал, что вообще не важно, кто был, кто будет, –  важно то, кто есть. И вот сейчас, точнее здесь и сейчас, есть ты. А ты всегда была. Всегда… Хотя я опять не о том. Так вот, я самый ничтожный человек, я был тогда таким самоуверенным, таким гордым и, казалось, сильным. Но ведь, в конце концов, я должен принять то, что я совсем не это всё. В моей голове сейчас нечто могущественное и яркое, как молния, озаряющее разум, это как просветление, Вера. И я чувствую, что настал час признаться в этом не столько тебе – сколько самому себе. Вслух и при свидетелях. Ты мой свидетель. Мой друг, которому я могу сказать всё. Которому я могу исповедаться. 
Вера. Как же ты не понимаешь, я ни за что тебя не виню и  не осуждаю. Я лишь хочу помочь тебе. Скажи мне, зачем ты убиваешь этих несчастных людей? 
Томпсон. Как зачем? Я помогаю им. Я должен освобождать их от груза этого никчемного, полного страданий существования и отправлять их жить. 
Вера. Но они же становятся мертвыми... 
Томпсон. (Улыбается) Ах, Вера. Нет же! Нет. Они начинают жить. Здесь их больше не держит ничего. Они улетают, уходят. Как бы и я хотел так… но я поставлен на страже этого входа.

Смерть есть лишь освобождение. В  сути ее таится великое благо. Смерть приносит настоящую жизнь, не обремененную ужасами и страстями, жизнь, не похожую на эту, свободную и чистую. Как бы велик ты не был, судьба даст такое испытание, которое будет не под силу и насмеется над тобой.  Что она и сделала со мной. Но из-за её надругательства гибну не я... За что я вижу эти тела, лопающиеся на куски от влажных гнойных ран, воняющие испражнениями самого дьявола? Я бы остался один, позволив всем уйти туда, где нет ни скорби, ни радости, но вечный покой. Я не достоин быть там, но я спасу их. Как же беспомощен человек, как беспомощен я. Они все были рождены прожить счастливую жизнь, но кто-то отнял её. Я подарю им этот долгожданный  мир, – это всё, что сейчас могу я сделать. Другого пути нет и не будет. Тебе одной я открываюсь. Потому что ты одна можешь понять меня. Ты не будешь тыкать в меня пальцем и обвинять в невменяемости, ведь так? (Смеется) Ах, забавная судьба моя! Я так же был уверен когда-то в Коле, стоило мне сказать об этом ему – как всё вывернулось наизнанку. Боюсь, мне не спастись от этого. И от тебя…
Вера. Я...
Томпсон. Всегда будешь рядом? (Усмешка)
Вера. Но ведь Коля тоже всегда с тобой рядом, Томпсон. Так ведь? Ты же чувствуешь его присутствие? Как будто он всегда с тобой, как будто он прямо здесь… (Вера подходит к Томпсону, обнимает его) Ты же верил ему всегда. Почему не веришь сейчас? Что изменилось в нем самом, когда он уехал?
Томпсон. Он перестал быть тем, кем был. Потому что он сделал то, чего я не ожидал от него. 
Вера. Кто-то должен был уехать. Ты понимаешь это, но не хочешь принимать. Ты был слаб. Но он сделал тебя сильным. Каждый человек делает свой выбор, Томпсон. Разве можно его судить за это, так просто – за один только шаг?
Томпсон. Нет. Я был сильным. С ним. Мы два брата. Как Близнецы. Я чувствую всё, что чувствует он. И за это-то предательство я и виню его,  – что он оставил меня. 

Я пытался осознать себя самое, осознать, что делать, и даже поняв, что с тобой я не смог почувствовать то же единение, я все равно обрел себя, обрел в этой борьбе. Ты любишь во мне то, что я есть. А он любил то, чем я мог бы быть. И мне не хватает этого, Вера. Вы любите по-разному. 
Вера. А ты любишь кого-то?
Томпсон. Я люблю вас обоих. Но это странная любовь. Потому что, мне кажется, – ведь я могу быть честным с тобой? –  я люблю не вас самих, а вашу любовь ко мне. И это неправильно и ужасно. Но я не умею по-другому. 
Вера. Я знаю. (Прижимается крепче к Томпсону)
Томпсон. Мне всегда было интересно, как люди любят других людей. Никогда не понимал этого. Вот ты… (Освобождаясь от её объятий) Как ты можешь любить во мне это чудовище?
Вера. Что ж, каждый из нас ищет в жизни человека, с которым он может стать либо по-настоящему сильным, либо по-настоящему слабым. Но только вместе они смогут свершить что-то великое, потому что на самом деле, ни слабости, ни силы, ни величия, ни ничтожества в таких отношениях уже не существует. С  тобой я нашла себя. Я познала, что такое я сама, в тот момент, как узнала тебя.  Это величайшее открытие. Как будто мне больше не надо бояться и прятаться. Я есть. Такая вот. Теперь я знаю себя настолько, насколько человек вообще может познать себя. 
Томпсон. Но я ведь тоже знаю себя? Я знаю, зачем пришел сюда сейчас? Зачем достал пистолет? Но я не верю в это… 
Вера. Потому что верю я. Я знаю, что ты собираешься сделать. И, наверное, это должно свершиться, так или иначе. Я не могу запретить тебе принимать решение. И  не собираюсь разубеждать тебя.
Томпсон. У тебя уже появился круг?
Вера. Просто сделай то, что должен. 
Томпсон. Ты добровольно принесешь себя в жертву? Даже эти больные люди, сожранные гнилью, сопротивлялись. То ли от страха, то ли от абсурдного в их положении желания жить. Как ты думаешь, Вера, почему они боролись со мной, с моей волей? Ведь смерть – это лишь вопрос времени.  Я вот боюсь жить… Мне страшно жить, а не умереть. 
Вера. (Как будто про себя) А я уже ничего не боюсь.
Томпсон. Нет дел любви, когда жизнь ставит вопрос о смерти. И это решение важнее чувств, потому что оно относит или не относит душу, вверенную мне, в место света и добра. Человек лишь до той поры человек, пока он властен, в противном же случае, чем он выше червя? Все верили, все ждали, но что я мог перед лицом судьбы?  Прожив жизнь, я не знаю её и никогда не знал, не узнаю и впредь. И прямо смотря жизни в глаза, во благо же, я должен отдать её в руки Смерти. Другого лекарства и быть не может, Вера!
Вера. Ты берешься за то, что тебе не подвластно. Но ты делаешь это смело. Так, как будто точно знаешь, что именно к этому всегда тебя готовила жизнь. И ты не сокрушаешься, не испытываешь стыд. Может, так и надо? Знаешь, я уже запуталась слишком сильно. Я не знаю, что верно, что нет. Я вижу тебя, то, что ты уверенно делаешь, – и мне уже кажется, что это стало правдой, той истиной, которую искали все. 
Томпсон. А разве ты не пыталась их возвращать к жизни с той же смелостью и упорством? Не пыталась хотя бы просто за ними ухаживать?
Вера. Это был мой долг. Вот что я делала со смелостью и упорством, так это любила тебя, Томпсон. Даже зная, что ты никогда не сможешь…

[Томпсон прерывает ее, обхватывая и целуя и крепко-крепко прижимая к себе]
Томпсон. Ты не представляешь, как я буду одинок без тебя. Ты была частью меня, Вера. Ты простишь меня? (Молчание) Ты простишь меня? Ты простишь меня?! Вера!..

[Томпсон опускается на колени, по его рукам сползает бездыханное тело Веры. Он отодвигает край ее халата, смотрит. Её солнечное сплетение не омрачено язвой. Из-под халата выскальзывает записка. Томпсон подбирает ее, раскрывает, читает.]

[Раздается звонок стационарного телефона]

[Томпсон медленно поднимается с пола, оставляя Веру лежать. Он подходит к столику, на котором стоит телефон, поднимает трубку.]
Томпсон. (Спокойно) Алло. (Пауза) Коля? (Пауза) Коля, кажется, я только что убил Веру. (Пауза) Нет. (Пауза) Она была здорова. (Пауза) Хорошо.

[Томпсон вешает трубку. Входит Гела]
Гела. (Склоняясь над телом Веры) Я могу убрать тело?

[Томпсон оборачивается]
Гела. Не стоит винить себя, Томпсон. Вы сделали то, что посчитали нужным. Здесь никто не виноват.
Томпсон. Я убил невинного человека.
Гела. Вы убивали невинных людей уже на протяжении почти двух месяцев, Томпсон. В отличие от них, Вера была здорова, а не больна, как остальные, так что невинными их всех сделали вы сами. И это был ваш выбор, – отправлять людей в иной мир, или нет – вы делали это по собственной воле. 

Верно говорится, что у человека есть свобода, но есть и не подвластные человеку побуждения, с силой которых не возможно бороться. Вера вот помогала, не боясь смерти, не боясь заразы, прямо глядя в глаза Дьяволу. Коля… Коля, скорее всего, уехал за лекарством, ведь так? А вы…
Томпсон. (Почти потеряв самообладание за время этих слов Гелы) Прочтите. (Подает ей записку) 
Гела. «Я уехал за вакциной. Открываюсь только вам…» (Прерывает чтение) Вере? (Томпсон утвердительно кивает. Гела продолжает читать) «…Не оправдывайте меня перед Томпсоном. Для него я предатель. Он должен пройти всё сам. Так лучше. Прощайте». Я, честно, не знала, Томпсон. Я догадалась. Просто у меня есть глаза и уши. 

(Возвращая записку) Да и, в конце концов, сколько можно вам было быть близнецами, Томпсон? Он дал вам шанс. Шанс стать собой, стать отдельным самостоятельным и сильным человеком. Да, вы не были его тенью, но вы и не существовали. Ни он, ни вы. А  сейчас вот Коля возвращается, не так ли? А вы?..
Томпсон. А я?.. А я на щите. (Смотря на записку) Сожгите её, Гела, вместе с телом. (Гела берет записку) 

[Гела немного мнется в сомнении]
Гела. Вы совсем не тот человек, которого я себе воображала. Всё это время. Но я подумала о том, что, поменяйтесь вы с Колей местами, – кто знает, что бы вышло. Как бы он повел себя. Что бы делали вы. Ни я, ни вы, ни кто-то другой не знает… Даже Вера не знала. Наверное… 

Ведь мы на войне – это не мы. Здесь только наши страхи и ужасы, страсти и трепеты. Мы обнажаемся – каждый друг перед другом, но пытаемся оправдаться, а потом остается только стыд. А выживают только те, кто уже больше не чувствует ничего. 

Знаете что? А ведь всё это время Коля был здесь. В городе. А Вера вовсе и не была здорова, она просто уже излечилась. Вакциной. Посудите сами, как можно создать противоядие вдали от больных? Вы просто болван. 

 [Гела молча берет тело Веры на руки и уносит]
Томпсон. Болван… 

Коля явится с вакциной, но лечить уж некого. Кто мог подумать… Ведь если бы я знал, если бы он не пытался вмешаться в мою жизнь своим надуманным, выдуманным «предательством»  –  я бы не сходил с ума. Я бы не пытался… А что бы я делал? Завидовал? 

Но случилось, что случилось. Но как так случилось? Мне было страшно. Это я помню. Я боялся их. И себя. Я хотел держать всё под контролем, владеть ситуацией, да, я хотел всего лишь крепко сжимать этот мир в своих руках…  

А теперь я один. Как и хотел. Одно лишь успокаивает меня, что люди  те – давно уже обрели  умиротворение. Только мне нет радости, и не может быть. 

Коля не должен узнать, что я был болен. Есть несколько дней его пути – для моей смерти. Я должен исчезнуть для него и выстрадать эту боль для себя. И никогда не возвращаться к нему. Никогда не жалеть себя. Самосожжение – это слишком легко и нечестно. Скорая смерть в муках и боли, чтобы хотя бы попытаться простить себя самому. Мне хватить пять дней, чтобы стереть своё существование с этой земли навеки. 

Придет он, а здесь уже никого. Тишина, пустота. Ни трупов, ни живых, все дотла, всё дотла, а жизнь-то, будто, только секунду как прервалась. И ведь не испугается, знаю его. Не испугается, – лишь снимет шляпу, да с сожалением вздохнет. 

Так же и Господь в день  Страшного суда, когда ни одного живого не останется, а мёртвые ещё не воскреснут, в эту одну-единственную секунду пустоты и тишины  –  снимет Господь шляпу и вздохнет.




         
               Затемнение   

Вырезанные сцены:
Эпилог:
[В глубине сцены появляется мужчина, как тень, он выходит слева; по середине там же в глубине он замирает, становясь в анфас, и голова его поворачивается несколько раз направо и налево, слышно, как он глубоко вздыхает, а потом склоняет голову. Человек снимает шляпу, стоит так минуту и продолжает идти дальше. За ним начинают такими же тенями двигаться все действующие лица, но они, не останавливаясь, уходят за первым человеком, так, чтобы их и не узнавали, но точно бы  догадывались, что это герои этой истории, по силуэтам]
Предисловие:

Мне снился сон. Он очень долго снился. Шесть лет. Он ждал момент, чтоб разрешиться. Чтоб стать единым с этим миром. Миром реальным, содрав завесу сна. Начало есть любое  – начало смерти и конца.

Послесловие:

В память о брате, о лучшем друге, о товарище, о человеке, он назвал вакцину – «Вакцина Томпсона». Так она и вошла в историю. Так многое в нее входит. 
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